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B7-0439/2013 

Euroopa Parlamendi resolutsioon ELi ja Hiina vaheliste läbirääkimiste kohta 

kahepoolse investeerimislepingu sõlmimiseks 

(2013/2674(RSP)) 

Euroopa Parlament, 

– võttes arvesse Euroopa Liidu lepingu artikleid 2, 3, 6 ja 21, 

– võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingu artikleid 153, 191, 207 ja 218, 

– võttes arvesse Euroopa Liidu põhiõiguste harta artikleid 12, 21, 28, 29, 31 ja 32, 

– võttes arvesse 25. juunil 2012 vastu võetud ELi inimõiguste ja demokraatia strateegilist 
raamistikku ja tegevuskava, 

– võttes arvesse 23. novembri 2001. aasta protokolli Hiina Rahvavabariigi ühinemise kohta 
Maailma Kaubandusorganisatsiooniga, 

– võttes arvesse oma 23. mai 2012. aasta resolutsiooni „Kas ELi ja Hiina vaheline 
kaubandus on tasakaalust väljas?”1 ning välispoliitika peadirektoraadi 2011. aasta juuli 
aruannet kaubandus- ja majandussuhete kohta Hiinaga, 

– võttes arvesse oma 14. märtsi 2013. aasta resolutsiooni ELi ja Hiina suhete kohta2, 

– võttes arvesse 20. septembril 2012 Brüsselis toimunud 13. ELi ja Hiina tippkohtumisel 
tehtud ühisavaldust, 

– võttes arvesse komisjoni teatist „Kaubandus, majanduskasv ja maailmapoliitika. 
Kaubanduspoliitika – ELi 2020. aasta strateegia keskne teema” (COM(2010)0612) ja 
Euroopa Parlamendi 27. septembri 2011. aasta resolutsiooni Euroopa uue 
kaubanduspoliitika kohta Euroopa 2020. aasta strateegia raames3, 

– võttes arvesse Rahvusvahelise Valuutafondi riiklike investeerimisfondide rahvusvahelise 
töörühma poolt 2008. aasta oktoobris vastu võetud üldiselt kokku lepitud põhimõtteid ja 
tavasid ehk nn Santiago põhimõtteid,  

– võttes arvesse oma 6. aprilli 2011. aasta resolutsiooni Euroopa tulevase rahvusvahelise 
investeerimispoliitika kohta4, 

                                                 
1 ELT C 264 E, 13.9.2013, lk 33. 
2 Vastuvõetud tekstid, P7_TA(2013)0097. 
3 ELT C 56 E, 26.2.2013, lk 87. 
4 ELT C 296 E, 2.10.2012, lk 34. 
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– võttes arvesse oma 25. novembri 2010. aasta resolutsioone ettevõtete sotsiaalse vastutuse 
kohta rahvusvahelistes kaubanduslepingutes1, inimõiguste, sotsiaalsete ja 
keskkonnastandardite kohta rahvusvahelistes kaubanduslepingutes2 ning rahvusvahelise 
kaubanduspoliitika kohta kliimamuutusega kaasnevate nõudmiste taustal3, 

– võttes arvesse komisjoni teatist „EL-Hiina: Tihedam partnerlus, suurem vastutus” 
(COM(2006)0631) ja sellele lisatud dokumenti „Konkurents ja partnerlus. ELi ja Hiina 
vahelist kaubandust ja investeeringuid käsitlev dokument” (COM(2006)0632), 

– võttes arvesse oma 5. veebruari 2009. aasta resolutsiooni Euroopa VKEde rolli 
suurendamise kohta rahvusvahelises kaubanduses4, 

– võttes arvesse oma hiljutist otsust, mille kohaselt peavad kaevandus- ja 
raietööstusettevõtted avalikustama valitsustele tehtavad maksed, 

– võttes arvesse 2012. aasta veebruaris Pekingis toimunud 14. ELi-Hiina tippkohtumisel 
tehtud ühisavaldust, milles käsitletakse läbirääkimiste alustamist kahepoolse 
investeerimislepingu üle, 

– võttes arvesse kodukorra artikli 110 lõiget 2, 

A. arvestades, et ELi ja Hiina vaheline kaubandus on viimase kolmekümne aasta jooksul 
kiiresti ja pidevalt kasvanud, jõudes haripunkti 2012. aastal, kui kaubanduse kogumaht 
ulatus 433,8 miljardi euroni, ning arvestades, et kahepoolse kaubanduse tasakaalustamatus 
on alates 1997. aastast kaldunud Hiina kasuks; arvestades, et see kaubanduse puudujääk 
ulatus 2012. aastal 146 miljardi euroni (2000. aastal oli see 49 miljardit eurot); 

B. arvestades, et ELi välisinvesteeringute maht Hiinas oli 2011. aastal 102 miljardit eurot 
ning Hiina välisinvesteeringute maht ELis oli samal aastal 15 miljardit eurot; arvestades, 
et 2006. aastal oli Hiina välisinvesteeringute maht ELis vaid 3,5 miljardit eurot; 

C. arvestades, et Lissaboni lepinguga toodi välismaised otseinvesteeringud liidu 
ainupädevusse;  

D. arvestades, et 26 ELi liikmesriigil on kehtivad individuaalsed kahepoolsed 
investeerimislepingud Hiinaga; arvestades, et need lepingud ei sisalda tavaliselt kas üldse 
mitte või sisaldavad puudulikke sätteid säästva arengu valdkonna ja riikide 
reguleerimisõiguse kohta;  

E. arvestades, et Hiina 12. viieaastases tegevuskavas ja strateegias „Euroopa 2020” 
väljendatud arengueesmärgid toovad välja suure arvu ühiseid huvisid ja ühiseid probleeme 
sellistes valdkondades nagu keskkonnakaitse, säästev ja tasakaalustatud areng ning 
kliimamuutused; arvestades, et suurem integratsioon ja parem tehnoloogiavahetus ELi ja 
Hiina majanduse vahel võib luua koostoime ja tuua vastastikust kasu; 

                                                 
1 ELT C 99 E, 3.4.2012, lk 101. 
2 ELT C 99 E, 3.4.2012, lk 31. 
3 ELT C 99 E, 3.4.2012, lk 94. 
4 ELT C 67 E, 18.3.2010, lk 101. 
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F.  arvestades, et turulepääsu kavandatav lisamine Hiinaga sõlmitavasse 
investeerimislepingusse võiks aidata süvendada kahepoolset majanduskoostööd, millest 
oleks kasu nimetatud ühiste probleemide lahendamisel; arvestades, et mõlemal poolel 
peaks siiski olema lubatud teatavaid sektoreid turulepääsu küsimuses võetavate kohustuste 
seast välja jätta riigi poliitikaga seotud kaalutlustel; 

G.  arvestades, et EL ei ole veel töötanud välja jätkusuutlikku pikaajalist tööstuspoliitikat, mis 
toetaks liidu aktiivseid ja passiivseid huvisid ELi uue välisinvesteeringute poliitika 
raamistikus; 

H. arvestades, et kuna kõnealuse investeerimislepingu üle toimuvad läbirääkimised võivad 
tekitada üldsusele muret, on nõutav võimalikult suur läbipaistvus ja kodanikuühiskonna 
kaasamine; 

I. arvestades, et investorid peavad järgima vastuvõtva riigi seadusi, et kuuluda ELi sõlmitud 
investeerimislepingu kaitse alla; 

J.  arvestades, et mõningate põhiliste sotsiaalsete ja tööõiguste ning rahvusvaheliselt 
tunnustatud keskkonnastandardite puudulik rakendamine või rakendamata jätmine Hiinas 
on aidanud kaasa ELi ja Hiina vaheliste kaubavoogude praegusele tasakaalustamatusele, 
mida tihedamaks muudetud investeerimissuhted võivad veelgi süvendada, kui nende 
õiguste ja standardite rakendamisel edusamme ei tehta; arvestades, et investeerimisleping 
ei tohiks seega põhjustada sotsiaalsete ja keskkonnastandardite edasist langemist Hiinas, 
vaid peaks vastupidi aitama eeltingimusena neid parandada ning tooma sel viisil kaasa 
paremini tasakaalustatud ja vastastikku kasulikud kaubandus- ja investeerimissuhted; 

K. arvestades, et investeerimisleping peaks sisaldama ka investori kohustusi, eelkõige 
kohustust järgida ametiühingute ja muid tööõigusi ning läbipaistvuse ja keskkonnakaitse 
põhimõtteid, mis on kindlaks määratud riikide õigusaktides ning rahvusvahelistes 
konventsioonides ja lepingutes, mille osalised on nii EL kui ka Hiina; arvestades, et 
kavandatav investeerimisleping ei peaks hõlmama investeeringuid eraldi loodud 
tsoonides, mis võimaldavad tööõigusest ja -normidest ja muudest õigusnõuetest 
kõrvalehoidmist; 

L.  arvestades, et komisjon ja nõukogu on lubanud tagada, et ELi investeerimispoliitikas 
võetakse arvesse liidu välispoliitika põhimõtteid ja eeskirju, sealhulgas inimõigusi, ning 
on lubanud jõuda tulemuseni 2013. aastal; 

M.  arvestades, et ELi ja Hiina investeerimislepingut käsitlevas komisjoni mõjuhinnangus 
käsitletakse inimõiguste mõõdet üksnes riivamisi; arvestades, et partnerlus- ja 
koostöölepinguga seoses valmis 2007. aastal kaubanduse mõju säästvale arengule 
analüüsiv hinnang; 

N.  arvestades, et ELi ja Hiina vahelisi kaubandus- ja investeerimissuhteid tuleb paremini 
ühitada poliitiliste suhete piisava tõhustamisega ning ELi põhiväärtuste edendamisega, 
pidades eelkõige silmas inimõiguste austamist, demokraatia toetamist ning õigusriigi 
põhimõtete tugevdamist kooskõlas põhimõtetega, mis on sätestatud Lissaboni lepingus 
liidu välistegevust käsitlevates üldsätetes; 
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O.  arvestades, et investeerimisleping Hiinaga peaks seetõttu aitama ka parandada ELi-Hiina 
poliitilist dialoogi nii, et poliitilised ja majanduslikud suhted oleksid strateegilise 
partnerluse vaimus ühteviisi kaugelepürgivad; 

P. arvestades, et investorid ja investeeringud peaksid oma juhtimispõhimõtete ja tavade 
kaudu püüdma kaasa aidata arengueesmärkide saavutamisele vastuvõtva riigi ja kohaliku 
omavalitsuse tasandil, kus investeeringuobjekt asub; 

Q. arvestades, et ilmsed tõendid annavad tunnistust sellest, et vahekohtute otsused on 
praeguste investeeringute kaitse lepingute raames eiranud sageli rahvusvahelistest 
lepingutest tulenevaid vastuvõtva riigi kohustusi inimõiguste, tööõiguste ja 
keskkonnakaitse valdkonnas ning sundinud vastuvõtvaid riike maksma kompensatsiooni 
tegude eest, millega püütakse neid kohustusi rakendada, kuid mis vähendavad 
kõrvalmõjuna ka välisinvestorite kasumit; 

1. tunneb heameelt ELi ja Hiina majandussuhete tugevdamise üle; kutsub ELi ja Hiinat üles 
jätkama oma suhteid partnerluse ja ühise kasu eesmärgil ning vältima tiheda konkurentsi 
ja vastasseisu loomist; 

2.  tuletab meelde, et Hiinas on viimase 30 aasta jooksul olnud püsiv majandusareng; rõhutab 
samas, et see tekitab nüüd väga olulisi probleeme, mis ohustavad säästva arengu 
saavutamist pikas perspektiivis ja suutlikkust hoida ära keskkonnakatastroofe;  

3. tuletab meelde, et Hiinas loodi hiljuti julgeoleku kontrollimehhanism välisinvesteeringute 
kontrollimiseks ning et selliste mehhanismide kasutamiseks võib mõlema poole puhul olla 
õiguslik alus; juhib tähelepanu sellele, et ELil ja Hiinal võib olla õiguspäraseid avaliku 
poliitikaga seotud põhjuseid, mis õigustavad mõne sektori täielikku või osalist väljajätmist 
välisinvesteerimisest;  

4.  toetab teatavate ELi strateegiliste sektorite väljajätmist Hiina investoritele avatud 
valdkondadest; tuletab siiski meelde, et EL ei ole veel töötanud välja täiemahulist 
tööstuspoliitikat ning et esimene samm selles suunas oleks asutada organ, mille ülesanne 
oleks jälgida välisinvesteeringuid strateegilistes sektorites, nii nagu seda teeb 
välisinvesteeringute komisjon (CFIUS) USAs;  

5. nõuab, et kõnealuses lepingus peaks sarnaselt muude ELi poolt võetud kaubandusalaste 
kohustustega olema välisinvesteeringud avalikesse teenustesse piiratud; 

6. juhib tähelepanu asjaolule, et välismaiste ettevõtete peamine lubatud ettevõtlusvorm 
Hiinas on ühisettevõte ning et see on muu hulgas soodustanud saastava tehnoloogia 
eksporti Hiinasse; on veendunud, et kui juurdepääsuvõimalused Hiina turule oleks 
paindlikumad, soodustaks see Euroopa ja Hiina majanduse suuremat integratsiooni, mille 
aluseks oleks kõrgetasemelisele keskkonnasõbralikule tehnoloogiale ja innovatsioonile 
suunatud majandusliku koostöö strateegilisem käsitus;  

7.  rõhutab, kui oluline on luua kõnealuse lepinguga eeltingimused ausaks konkurentsiks ELi 
ja Hiina vahel; soovitab seetõttu, et komisjon lepiks kokku tugevates ja siduvates 
läbipaistvust ja ausat konkurentsi käsitlevates sätetes, et võrdsed võimalused kehtiksid ka 
riigi omanduses olevate ettevõtete ja riiklike investeerimisfondide investeerimistavade 
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suhtes; 

8. rõhutab, et mitte miski kõnealuses lepingus ei tohiks takistada lepinguosalistel kindlaks 
määrata ja rakendada poliitikat kultuurilise mitmekesisuse edendamiseks ja kaitseks; 
nõuab seetõttu, et leping ei sisaldaks audiovisuaalteenuseid hõlmavaid kohustusi; 

9. rõhutab, et miski investeerimislepingus ei tohiks vähendada poolte poliitilist 
tegutsemisruumi ega võimet võtta vastu õigusakte, et järgida õiguspäraseid avaliku 
poliitika eesmärke; rõhutab, et prioriteediks peab jääma õigusriigi põhimõtete tagamine 
kõikidele ELi ja Hiina investoritele ja kodanikele; 

10. märgib, et investeeringute kaitsmise leping peaks sisaldama kaitstavate investeeringute 
selgeid määratlusi ning et investeerimise spekulatiivseid vorme ei tohiks kaitsta; 

11. on seisukohal, et investeeringute kaitse üle tekkivaid vaidlusi käsitlevaid sätteid ei tohiks 
mingil juhul laiendada mis tahes lepingu osadele, mis hõlmavad turulepääsu; 

12. on seisukohal, et investeerimisleping Hiinaga peaks tuginema järgmistele standarditele: 

– diskrimineerimisest hoidumine (võrdne kohtlemine ja enamsoodustusrežiim);  

– lähtumine rahvusvahelisest tavaõigusest; 

– keeld võtta vastu ilmselgelt meelevaldseid otsuseid; 

– keeld loobuda õigusemõistmisest ja eirata nõuetekohase menetluse aluspõhimõtteid; 

– kohustus mitte keelduda õigusemõistmisest kriminaal-, tsiviil- või halduskohtuliku 
menetluse teel, vastavalt nõuetekohase menetluse põhimõttele, mis sisalduvad 
maailma peamistes õigussüsteemides; 

– keeld rakendada investorite vastu väärkohtlemist, sealhulgas survet, sundi ja 
ahistamist; 

– kaitse otsese sundvõõrandamise vastu ja sundvõõrandamise käigus tekkinud kahjudele 
vastava piisava hüvitise võimaldamine;  

13. rõhutab, et õiglase ja erapooletu kohtlemise mõiste peaks investeerimislepingus põhinema 
punktis 12 esitatud standarditel;  

14. on seisukohal, et kapitalisiirdeid käsitlevad sätted peaksid olema kooskõlas mõlema poole 
usaldatavusnõuete kohase reguleerimisega, et hoida ära maksebilansi ebastabiilsust; 

15. rõhutab, et ELi sõlmitavad investeerimislepingud ei tohi olla vastuolus põhiväärtustega, 
mida EL püüab oma välispoliitika kaudu edendada, ning ei tohi seega piirata riikliku 
sekkumise võimalust, eelkõige sel puhul, kui tegemist on riiklike poliitikaeesmärkidega, 
nagu sotsiaalsed ja keskkonnaalased kriteeriumid, inimõigused, julgeolek, töötajate ja 
tarbijate õigused, rahvatervis ja ohutus, tööstuspoliitika ja kultuuriline mitmekesisus; 
nõuab, et lepingusse lisataks vastavad siduvad eriklauslid; 



 

RE\1005126ET.doc 7/8 PE519.285v01-00 

 ET 

16. nõuab sellise klausli lisamist, milles on sätestatud, et investorite suhtes kohaldatakse 
siseriiklikke õigusnorme ja nende kohta võib nende päritoluriigis või vastuvõtvas riigis 
esitada vastutuse tuvastamiseks kohtusse tsiviilhagi eelkõige seoses nende 
investeeringutega tehtud tegude ja otsuste eest, kui need teod või otsused põhjustavad 
vastuvõtvas riigis märkimisväärset keskkonnakahju, isikukahju või inimohvreid; 

17. rõhutab, et lepingusse on vaja lisada välisinvestorite kohustus järgida ELi andmekaitse 
standardeid; 

18. soovib lisada lepingusse rahvusvahelise kohustuse klausli, millega sätestatakse, et 
investeeringute kaitset käsitlevaid kohustusi tuleb rahvusvaheliste lepingute ja 
rahvusvahelise tavaõiguse alusel, eeskätt inimõiguste, tööõiguste ja keskkonnakaitsega 
seonduvalt, lugeda kõikide poolte suhtes kehtivateks kohustusteks; soovib seepärast, et 
investeerimisleping ei vähendaks edusamme, mida mõlemad pooled teevad seoses 
rahvusvaheliste inimõiguste, Rahvusvahelise Tööorganisatsiooni (ILO) konventsioonide 
ja mitmepoolsete keskkonnaalaste lepingute ratifitseerimise ja täieliku rakendamisega; 

19. väljendab sügavat muret rahvusvahelistele vahekohtunikele antud õiguste pärast 
tõlgendada investorite kaitset käsitlevaid sätteid laialt, mis on kaasa toonud avaliku võimu 
poolse õigusjärgse reguleerimise välistamise;  

20. on seisukohal, et lepingu kohaselt tuleks vaidluste korral lähtuda kõikide kohalike 
õiguskaitsevahendite ammendumise põhimõttest, enne kui kasutatakse riikidevaheliste 
vaidluste lahendamise menetlusi, ning et lepingus ei tohiks ette näha investori ja riigi 
vaheliste vaidluste lahendamise mehhanismi, mis oleks kooskõlas üldeesmärkidega, mille 
saavutamisele investeerimisleping peaks kaasa aitama; on ka seisukohal, et leping peaks 
sisaldama sätet, millega lubatakse mis tahes kolmandal poolel, kel on huvid vahekohtusse 
suunatud vaidluses, sekkuda menetlusse ja taotleda asjakohaseid õiguskaitsevahendeid; 

21. rõhutab, et ELi ja Hiina koostöös on oluline järgida inim- ja sotsiaalseid õigusi; rõhutab, 
kui tähtis on kõikide ILO eeskirjade, kaasa arvatud sõltumatute ametiühingute vaba 
moodustamise õiguse järgimine ja kiire rakendamine; toetab inimväärse töötasu maksmist 
ja inimväärsete töötingimuste täitmist; rõhutab tarneahela parema kontrollimise tähtsust 
seoses töötingimustega; 

22. rõhutab, et lepingu sõlmimise eeltingimuseks on lepinguosaliste poolt võetav tugev ja 
siduv kohustus toetada säästvat ja kaasavat arengut, pidades silmas selle majanduslikku, 
sotsiaalset ja keskkonnaalast mõõdet ja investeerimist, et luua ELi ja Hiina vahel 
tasakaalustatumad kaubandus- ja investeerimissuhted, mis ei põhine valdavalt Hiina 
madalatel tööjõukuludel, puudulikul töökaitsel ja puudulikel keskkonnastandarditel; 

23. rõhutab, et lepinguga tuleb edendada investeeringuid, mis on jätkusuutlikud, kaasavad ja 
keskkonnasõbralikud, seda eriti kaevandustööstuses, ning edendavad investeeringute 
objektiks olevates ettevõtetes kvaliteetseid töötingimusi; 

24. palub liikmesriikidel tagada asjakohaste järelevalvesüsteemide kaudu, et välisinvestorid 
järgivad ELi ettevõtetesse investeerides ELi sotsiaalseid ja keskkonnanorme ja säilitavad 
töökohti;  
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25. kordab veel kord oma nõudmist luua siduv ettevõtte sotsiaalse vastutuse klausel kooskõlas 
ÜRO äritegevuse ja inimõiguste juhtpõhimõtetega, ILO kolmepoolse deklaratsiooniga 
rahvusvaheliste ettevõtete ja sotsiaalpoliitika kohta ning OECD suunistega 
rahvusvahelistele ettevõtetele ning siduvad kohustused seoses sotsiaal- ja 
keskkonnaklauslitega, mis oleksid osa täiemahulisest säästva arengu peatükist, mille 
suhtes kohaldatakse vaidluste lahendamise mehhanismi; kutsub mõlemat lepinguosalist 
üles rakendama jätkusuutlikku ja kaasavat investeerimisstrateegiat, mis hõlmaks tõhusat 
hindamismehhanismi riigiasutustele välisinvesteeringute sotsiaalse ja keskkonnaalase 
mõju hindamiseks; 

26. tunnistab komisjoni püüdlusi inimõiguste aspektide lisamiseks oma mõjuhinnangusse, nii 
nagu ta on selleks kohustatud ELi inimõiguste ja demokraatia strateegilise raamistiku ja 
tegevuskava kohaselt; on siiski arvamusel, et komisjonil tuleb jätkata tööd selleks, et teha 
põhjalikumaid inimõiguste mõjuhinnanguid, et täita Euroopa Parlamendi 25. novembri 
2010. aasta resolutsioonis inimõiguste ning sotsiaalsete ja keskkonnastandardite kohta 
rahvusvahelistes kaubanduslepingutes1 esitatud nõuet kasutada „inimõigustel ning 
sotsiaalsetel ja keskkonnastandarditel põhinevaid kergesti mõistetavaid kaubanduslikke 
näitajaid” ning lähtuda õigusega toidule tegelevate ÜRO raportööride koostatud juhistest, 
milles nõutakse inimõiguste mõjuhinnangute kasutamist („Kaubandus- ja 
investeerimislepingute inimõigustealaste mõjuhinnangute juhtpõhimõtted”); 

27. kutsub komisjoni üles ajakohastama 2007. aastal partnerlus- ja koostöölepingu üle 
toimunud läbirääkimiste raames läbi viidud säästvuse mõjuhinnangut, et kajastada selles 
Hiina majanduses toimunud suuri muudatusi, Hiina majanduse tähtsamaks ja suuremaks 
muutumist ning Hiina keskkonnaalast haavatavust, kuna need muudatused on aset leidnud 
viimase kuue aasta jooksul; 

28. nõuab tungivalt, et leping sisaldaks siduvat klauslit, mis keelab nõrgendada sotsiaalseid ja 
keskkonnaalaseid õigusakte, et meelitada ligi investeeringuid, ning tagab, et mõlemad 
lepinguosalised peavad need õigusaktid tõhusalt ellu viima püsiva või korduva tegevuse 
või tegevusest hoidumisega, et soodustada oma territooriumil investeeringute tekitamist, 
omandamist, laiendamist või säilitamist; 

29. väljendab seisukohta, et pärast ELi-Hiina vahelise investeerimislepingu sõlmimist 
asendaks see kõik olemasolevad kahepoolsed investeerimislepingud üksikute ELi 
liikmesriikide ja Hiina vahel; 

30. teeb presidendile ülesandeks edastada käesolev resolutsioon nõukogule ja komisjonile. 
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